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to his graendmother: y geendmother, i s strange

2y anything to me concerning what had

& V
~

that I told you of nothing", he

T - e . _ 2 = -
'That for no 1se you should

-

should not be disturbed in your pezce

grandmother. "And that in peece you should

a feeling of contentment the

t whenever the sun comes forth,

sense of gls 35 pervades all things, you should be

too. Now that was why never impsasrted anything to you,"

4 ~T1A3

told by his grandmother.

PR .
Thereupon Nensbu¢u presently ssid to his grsndmother:

¥ he s2id to 1 : "I am going to war., I am go-

N - T~ S b 8 '
paerents and my elder brother."

andmother: "Don't, my

yourse " he

oY 453 W

to split to the end that he might make
some ¢ an me J<¥: " And now it is ssid that on his e=rly
return to his hom e was then told by his grandmother: "What
was told.

Sh
"Nothing," said Nanabu¢u. "My ax does not cut. Pleace

o

have the whetstone, my grandmother. I want to sharpen the

true that over leaned the o0ld woman,

meeting plsce of e W and the ground she drew forth
and gave

w .o Sh
nebudu




Once more as he begsn using the whetstone, so

"your father, your father, your father, your mother,
-

g - S Sh e
your mother| Exceedingly sangry was Nanabu¢u. "Hark,
the ax is saying to mel2 he szid to his grandmother.

-

are you hearing the sound of what you are always

in ycur mind," she said to, him.
b
/ SW
aid Nans 2bugu; "8Simply am I chided to

Sih Se
fvnabu@u truly was angry. And #ken-s&8 he once

whetstone: _ whetting the ax weerewaen ”Qm«

was cur father, your elder brother,

Thereupon hge leaped to his
P

roughly pounded it with a2 stone right on the sharp

£0; many &arrows
not folad
1i8 arrows and

s e iy I hat
of~him how_ that

st
that TNanabudu starte

o
Ae

By

=,
vy -4
Qd

Ld Ferladin He made &

messure

Thereupon

¢

]S
ucz.ﬂc} bu ¢u

-

here will you bring harm up yourself ™
his grendmother.

"o, my grandmother, I will return again to this
s
to her. And ss fgn&buéﬁ now shoved his canoe into the

he proceeded streight out to s énd when almost at th

%
0oL

he eried with a loud

‘1‘1

-
v 11ow m ocOome
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the waves.

upon truly Nénabudu sang
stur;eons, come 8w

slain my perents, come swallow me tool"

el y

1ad finished speaking then immediately

'g§wallow him.

cenoe, and then down into the
great sturgeon, ceanoe and
while they say there was & hissing sound in the es

recovered his wits, inside of a fish he was. Thereupon quietly

b 4

t now he knew thet the fish

EWAY o

chief of fishes returned to t home under

- , : o sh

on the floor of t a And now they say that (Neénabugu)

ot smoker among themselves, snd he also

with muech telk; they were giving thanks

while he was listening, some-

attention. Well,on with the

story. Wonder how srtheless) they say tl
Sh

Nanebu$un saw something

[o
&
o

in motion, and it happened to he the he&art

4

of the great sturgeon that

that softly he moved (and) pulled
it. Whereupon they say
him saying:

2nd then he hesrd him ing his wife
drink of something to make hin And so pre-

he begin trying to vomit, but he was not able to do

o

5
3 . - > . - - <
heard him saying: '"Impossible, for ;anabu¢u is

&

my stomech,™ he said.

. sl
12t hard worked Nanabug¢u to keep

from being cast out; hen crosswise he pl=ced his arrows, &and

~ ~ } 3 £ ~
so by them he




Thereupon agsin the great sturgeon snok "No hope.

]
inside on =czount of N&nabu u," he said. And so

L SL
was dead, him had Ngnabugn slain. Even

were living there hed come fogether by invitation

purpese of bringing their chief hack to life, but (it was)
7 =) < ’
ap—
for how could any one live with his heart cut wm lo

‘nd that wes why he had died.

a4 A

- do 5 -y -
And ss for Kanabu$ﬁ, there he remained.
28 Thereupon truly they were doing wonderful things as

they conjured for 2 miracle. It was no used for already desd

was the great fish., And so it is ssid that they were going to

-\

bury him, for reslly a long while had they kept him; perhaps he

“ey come bsck to life they thought. And so accordingly they say
when they were burying him farther out upon the sea where
a8 deep they went to bury him. Ever so mightily they con-

Jured for a miracle.
i Sh
Now Nanabu¢u knew everytning that was happening

Ao F & iaE, i R, e N ! Pliietls o
8 1T kKnown that he wes There

oPurying

their home

Exceedingly numerous they were,

they come to be at the buriasl of

¥ sk
30 the meanwhile they say thet Nenabugu had been think-

he might succeed in getting out from the inside

fish which now was a2lso lying buried. And so now that
3h 2 3 T
nanubufu knew whet he would do, he thereupon said: "Oh, I would

fiere rise a might storm the like of which there has never

% Sh
before!? Whereupon Nansbufu made = smoke offering toward

B S

where sit the manitous.

enswered. Thereupon truly
everything that was

by force of the

e mound) where he
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once when Nensbugu
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something that sounded very please

v

hen hesrd: "(ery of the sea gull)

s i s 1 turned out to

; P L e
tho tfhi Nan:

.

i i
tha the

agein they ca

+h 70
them: my yor

pening for me into the belly

m

Thereupon the gulls flew

ard uttering a frightful

S0

G T }T

vers - r 2.
Whereupon Nan

( to keep from hearing the d

istened, whererpon

Li
8, peck an
them,

Thereupon truly they bec

And so he spoke to

1y of

bel

thi

into the

Thereupon the
there.”

Indeed by every creature

o e
= e
<9

s &ayin

sound

with the

fish!

fterwasrds there was shother

vy

m
o

e came the great

£ +Nha
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a9
Cang

inside o fish he he&ard

ntly; a

". Very pleasant

be some gulls.
them," he thought.

of it

mger

of this

up and s they went they could

‘O
4

sound they

uch was the

abudu siezed ni

in).

into the belly of

ame silent.

them saying: "Peck an opening

"

he "In return

said to them.

(X
N e - s
NaNa-

with enother saying:

gt sk
Eanabu¢u known.

was And

younger brothers

D

fish). In retur

L
Y]

opening

them.

;0 1ell

pecking

rreéded.,
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- o T ik & bon " ey | * g A Xl g A
w~r&a,hxﬁbw¢1 crawled out .a he drew out his canoe
A ]

T

newn I1Irom

how big was the great stu whic ad swallowed

See

how it looked

hereupon he took up one

-
1

then he adorned it,
he mdde it. Thereupon he said i "You shall
£

gull from now till the end of

It was true that exceedingly happy was t sull when

upon its d saw how beautiful it

" T‘T
i

o g
aQWaNr
5 s away

ow
Now zecording to the story the: wes mentioned but

nevertheless

he had finished cutting it up then he said
wes flinging the pi S in every direction:
elled till the end of time., And you shall
1e people till the end of t worlid ;. Fd

4 . 1T S ~es 4 o
great sturgeon: "Never again

numbers f{rom that greast sturgeon.

14 “T‘.‘ us“‘# - - 1
Thereupon Nanabédwe paddled home

And when he got

in her

some hohe,"

"

while she had

YOUNRETr,
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Pojota’t, bidding far --: a verb from

4
o

the French

bon jour, and used in Ujibwa to greet or to bid farewell.

Nimacitad d-, am sick at hart; perhaps too literally rendered;

nearer the sgsense,

sd, O my yvounger brothers; the ending 33 occurs in

X 1,

d usually in the mouth of N&dnabushu.

younger brothers; a vocative singular nouy rendered

)

tlie plural; a common construction.
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————— samtoinint! KFu itBd toiman, kiwlmbikawht mi%igdn,
dniginitigu Oﬁiiniku%wlaﬁn ink,
|4 Midgo kTmawinswit micin;n&gw&u. Midae ki;g"uinabucu_
Kiim8dokt, prUﬂt Mrumisan, Midao klwa #igut. "Ai#ﬁngv;nisin, ng-
Jis," udigdn; “ingutc! kigatinik&tsn kiya," udighn Mumisan,
IS' "Kéwin, ndfwunis, ningatazwicin minawa om%," udinln._ MR
Misa N!nabucu oayﬂgwa Bjipakubinang uteinén, mEdext kwaya'k ki%oi-
micawagliim,; kig# dac n!n!wggln tdgucing, mi nJidTnlgit. nagamut,
[ "MTed namigwatug, nTcinamigwitug,
|7 ¥i%wanjtoin, wikwanjicin 1 _ | |
1Y NEgatcigu cayigwa niEtdkamiskd® ki%cikami; tibick® pawi-
tig ¥jipintciwank, mi &'ﬁ‘titcivank.
1§ - Midac kag#% Nwnabuou Mniguk necamut,
20 "MYcinem#gwMtug, witkwanjieik !
9| RKTnaw® kitcEkidgwh ninigiigde, kayh nin dac witkwanjioik!"
zzﬁl PTtoIngaigu k&fckwai%itut mi cayigwa wibamit mtcinami-
Zwin wikwanigut. Ni%amigu | ag]cip!tbatani i“tcim@n, midac #niji-
kuntlys b3sut, anjigumigut m?cingnigwin, kigitcTnin; A&nnagu kiwy"
kEsEswinik u'tawagan; minawk mi%awit, pindgiya kig®yan ays, Nidac
pTsén aydt iwiti, MNidac kiwd cayigwa ki%Animgt Infbkigbﬁan animid-
einigut,
9% Midae w8 ugingk128 KTwat EndAwat gnEminig an@waya¥.
kitcigaming., Midae ki%i’ngdwakfﬁciaagaavafti-lt, nadw&kiicikaya ans
mit8gusinit, m&mayawinit {“ki%umint,

2~ Ningutingdge kiws' migwa nantutank, kied owAband n
Ninabucu picBgiwinigut Enioin¥ &tis®van, Amante iJiwabigubgn&n!
Nunabucu owdband&n ki;a"kﬁga picigibit#nig, minangwana & mfcinamtgwi
uda péngagninik, Midac kiwi' bida acinanltcit n&ni%inank udasawdn,

nidao Bjiparpacipaank., Midac kiwg" n!gatc nUntawnt madwnﬁkitunit,
"AtE, kidgatoank nim#citiu,- Midac nldwaicingntutanawat wiwan tci-

minafgut k4g8 k&undc1cigaguwﬁt. Midae cuyfgwa !nuwi&wu%ﬁd tcioi-

cigaguwit, k&win dac ugaski%®sin, Midao madwhiitut, "Kawasa,




Ndnabucu nim@nikdg," i'kito.

25 Tnawi kégh't kiteianoki Nanabucu tcicacigaguwlnasiwint,
mi k&i'jipimid&iwanang umi%igwabin, m*dac ini mantcim&%kwit Nanabueu.

wZQQ Hidac minawd mTcina magwa #ritut, “K!w&sa. Niméni-

k&g Nanabucu," ikitu. Midac wayiba kinibut kTnisat N&nabucu.
,\&;ff Anfe Znawi ka%dna mini'k w!da&awat k1w1?undiwag tc*wi-
wimBtci-@wdt otBzim&miwan, &nic kawin. 5nic awiya kﬁdioipxmatisit
udd kipigiskatgatinig? Midac kZunteinibunit.

3 7 MIdac win Nanabucu, ina a-y?t '

9¢ Midac kugat kitcricictcigawat manid¥kasuwlt, Anic &ja
kinibu ki'tcikigd? Midec kiwk'wa+jipagidininawit, &nawi kinwd)
ugi%ﬂnawunimawan; migicd ta®bitcibE kiinandamag. Midac intawdte
kiwa cayigwa pagidinima@wst nawatc nawitc Hnti arided timiyag kiteie
gami mitm& awipagidinimawit, Apidet kitcimanid®kasowag,

q KaKina dac win Ninabucu ugi'%kindén dna?amizattnig, win
dac kEwin awiya ugikdnimigusn im& ayat pimadisit kaya. Uai%animu-
wan ki'kumimint, k&win dac win ugi'“#nim&siwawan pinmadisinit. “MTdac
kafckwlpagidéninBwat kipikIwsyawanitTwat minawa; I&ﬁdci kKinata-
yinowag, miziwk inigu'kwig i“kitcigami kIundciwag dewipagidanima;
wit utdgimEmiwen,

% D Midac kIwd win Nanabucu inda jiwawinéndank &nTn katiji-
kaski%8d tcisEgzagnk imd@ pIndcayat kigbying kayi k1n1ngwabmint. Mie-
dazc cayIgwa Ninabucu ki%hndank &nin k4d@dank, ‘midac &%1tut: Ut
gmbisind tawiki%eTi'jiwabak wik: k®i'jiwabisinuk!" Midac Nﬁnabuou kis
aguswi®t niwing inaka%iyd windabinit manitst

2| Midac kina%umigut, Widac kg% k!dJikitcinUdink ka-
kina k#g® kipakuddmik®en img kikitcigaming in&maya¥ a&321n1. Midae
kayd win Nanabucu, kim3n&tSwang®ininig 1ima ay&t; midac a‘kigs”
k&tctukiteibiskat., Midasugun kiki%cinddin, Midac minawd k&4 jiki-
“teianwEtin, midse kimBckantcit a* mTcinamﬁgwa. |

3)- Midac ningutingigu Ninabucu av!t imd an&mayai kIgdVing

ondnddn k#gd dpitei mino%@guttnig, midac Ajlantutank, mranitgnks

" ", Awpidoi minot@gusiwan awiya, minangwana




kay‘askwgg‘.. ;'é.mbg," midac ;inand,a.nk Nanabucu; "Ningakan®Onég,"
in¥ndam, Midac k#g¥%t cayigwa minawd onandawﬁiofdw&wina‘mini“t, migu

< nminawd p&tne¥nit: " ", Midac #jikan®nat:
vTet, nteinTsa,” skumini pagwanktcigandnandamBwiciyuk a“kigsi®

) Midac kay@ckwag #jivpsigwaowdt kays aninBrdgusiwit

kagwinisakakamiz 4ni‘tSgusiwit., MT Nunabucu k&icinawatinangin
uteawagan, ki‘i‘JiKi’ni'fﬂ.nitisut. Nagatc dac minawd kTandutam, mic
minawd ki%an®ndt: “AY nTcim, pagwanftcigangnandanawiciyuk a*kiggl"
wding®

3‘? Midac kigiE%t AjipisEnayawht,

35 Minawldac uganbtngn: "'Pq.gwg.n‘atciganandémawiciyu‘k a“
kig®1" udin&n, "Mackut kigasasigftninim,"

3 Widac kayickwag Wjikanfnitiwdt: “Nanabucu ima ayg."

?éf Ka%inaguta awiya kiki%animign o Ninabueu, Mic minawi
djikandndt . "'X‘,‘ nTchitug, ragwanstciganadndamawicivuk, M3ckut
kfgasas!k!i-ninim; n?g'&n winicicit papamisét kfgaticiﬂﬂic:‘ci-i-nim,"
uding s _

3 wggein kuca nindskask+asiwandn, " udigs®

3>“f " Awas v uding’ "tigakaskigawg!"

40 ¥ldsc khgt 4jinEdci%AwEt pagwandtcigansnawit, wi'ks
dac ogacki'@win, Midac Ninabucu kBT jisdcitttit kays i1sagitel tdbg-
tank utcimdn mi'%tigdn kawimbigawdpan, Midac pitecinag wiwini wabamgt
1n1 mTcinamdgwin kdgumigut anigininit; intigu minis agundﬂ.k Bilw
négusinit agwantcininit, Midq.c k#&Fi*jiuda@pinat pajik ini kaydckwan;
midac kﬁd-Jiwaw&cra‘t, midac k&iciwBpicki&Et, tibioks k®ning kiciat,
<< Midac k&init: "kin win kaydsk kigataniijiwinigs tcrania%T-
wang,"

L// Mfd@c kéga‘t kistciminwindank wabandisut a* kayask H,Ji;

wunicicit, %73

49 "A" udin@n, “Midac 1jipaziguiyuk." Midsc &nictns
atis¥kan, miyd‘tagu pBji% tagimimint kTudsringt kayackwan. MTdac xp
apdtc kEijiuniciciwit ka'vina nini'%k atpi ka%ina pasigbowst, Midac

Ninab 44 i ipigick Tni“ki
abucu k&iJimBdei'tdt kipigiokicwat ini*kig8¥an; nTdac awpl katc-




$
! ifgf & f

-

kwananawi jwEt mi ki4%itut kayi piwic kiziswawabjnat; "wigs kigate
anijininigdn toi¥niaY¥iwang, XKigatamuguwdk kayi anicin@big teignia-
'*iwgng, Kin dac," udin&n mTcinamigwin; "VEwin minawd wi%a k'i'ga.-;
tiniginisi tcianiwfieiwang, kAwin awiya t&pimadisisi," udinfn, MT-
dac kagh't k&l jindbatinig kig8Vansa’, Kitcinibiwa khumdeiucidt inmg
micinamigwing,

44  Widac Nanabucu #jikTwhut ngntawzbamat Humi san,

Anitagwicingidac omi'kawsn Skumisan &pidei kawkdndaminit, L}gdg\c
4nijitarpdbit, mic 4n&t. "Ngkumis, nintagwicin," ur:.linarf:ﬂ ".l_.,"

wigutugwénsa pani windciciwfgwinu%u, ayaZwac#insag!"

lfé "K&win, n¥umis, NTn kuca, Nanabucu, k#jis, patag-
wicin.," MIdac #nijirindigit, Midac owAbamdt Stumisan agiwa Bn-
sBbinit, atan¥fdug kimawinit, Midac Nanabucu ampide! caw4nimat
Skumisan, Midac nawatc k&iji@ntciuskinigist,
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